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.46 Ibn Khallekán' (Tyd~Ind~. N~. 462,) givesthe lií~"of a 'celebrnted ' ~ari~~' 'b~m. ;atSe~ille, o "

whose entire name was Abú-l-hasan •AJí Ibn MohamlIled Ibn 'AJí Al-hadhramí, better known by the

by-name oí Ibnu-l-kharúf (fue souof the Iamb), ' . He is there sald 'to hav~ written an excelleiit com-.
mentary on the grammatical work oíSíbauyeh, 'b~t this being me~ti~~ed 'a'few ·. lin~5 Iower do~.·· the ·.:

work here intended must be a comm(mt~ry on 'the '~1 ,-,USoKitáhu:i-j~~'z. by AbÓ-l~ká~iIIl A~. " '.
zajájí. which 1 find likewise in the list oí bis 'w~rks -. . · Ibnu-l-kharúf diéd ni'·609 or 610 • • .' . . . . ... . . .

• • 1 .'

. :

4.') Among the numerous commentaries on the poems of ~lut~nriabí and on tlÍe Hamásah.a:Con~ction ..

oí ancient Arabio poetry fonned byAbú Temá.mHabíb Ibn Aus .~ tbH At-táyÍ, Hájí Khalfah mentío·ns'· ·· ."
. . ' . . . ,'., ' .. - . ' .

those oí Abú-l-hej á] Yúsuf J.b~ S.ulermári ~~) Ash~~~nt~marí
476. .' . . ' .'

. ' .
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44 ~)\ b~ .' Sparkles:rr~m the .steel ~ is, acc~rdingto Hájt Kh~ah·~· thetitl~ oí ti .collection :oÍ" " . .

poems, containing npwards of.three thousandverses, by Ablí-V¡¡}áAhmed Ibn 'Abdillali A¿teJiúkhí · · .

Alma'rri, who died in fonr hundred and forty~nine(A.D.1057-8).· Bis life is in Ibn Khallekán, Tyd. Ind.i:
No. 46. A cOPY ofthese poems is ID the Bodl~ Lib., No. 324. ' There is:~other ~ the British Museum,
(No. 7554,) ~ith a commentary byAbú Zakaríyyá Yahya Ibn 'Alí At-tebrízf. .
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50 ~ y w-A geograpliical dictionary by the author oí 'the Kitdbu-l-mésalek ioa-l-memdlek:

copy, of this valuable work is preserved in the library of the University of Leyden. See Spec, Cato .
Lugd. Bat., by Hamaker, fo. .68.

52 Abú-1-faraj 'AH Ibnu-l-huseyn, of Isfahán, who died in three hundred and six (A.D. 918-9),

author oí the celebrated ;Lé ~I ~US' I book oí songs.' There are in the library of they .
two volumes containing fragments of this work. One marked 9657 is a good-sized volume,

the African hand; the other, a much finer copy, containing part the sixth, is in the Rich

No. 7339: it is bound together with an epitome of the whole work made by Ibn Wásel Al-hamawí

Hamah). 1 find no mention whatever in Hájí Khalfah of this imitation of Abú-I-faraj . . The name

author too, who is unknown to me, isvariously written in the 1\1188. A. has. !~I which may
. ~ ~ . .

author's trade, (viz. aman who leads camels.) . 1 read in B. ~;Jl '<r)*,l Al-khorj Al:..mursífan

oí Murcia). The epítome reads ~l Al-hodj. Hájí Khalfah (voc. Al-aghání) relates that Ibn
~ . .

King of Seville, used always to travel with a collection of books on poetry and polite literature,

thirty camel loads, but that when he bad read the book of Abú-I-faraj he íou~d it so

abundant in good songs and fine poetry, that he ever afterwards left his library behind, and'
any books in his travels, except a copy of Abú-l-faraj's work.

51 See Appendix A., p. xs. el seq.

"was born in five hundred and sixty-two (A.D. 1166-7), and died in six hundre'd and forty-five

" (A.D. 1247-8). He took .lessons from Abú Bekr Ibnu-l-jadd, and from Abú 'Abdillah Ibn Zarkún,
~ ~ . .

"and from Abú Mohammed Ibn o:..j)-! Bonoh, and from Abú Zeyd As-sohaylí. Abú-l-kásim .Ibn
~ .

" Habísh and Abú Bekr Ibn Kheyr authorised him to use and divulge their writings ~ l))~l He also

.. kept up a literary correspondence with As-salañ, who lived in the Thagher, (Aragon?) and was

" educated, as it were, in Ibnu-l-jadd's family, sincehis father, Mohammed, was a servant of the former.

" Owing to this Shal úbín was from his earliest youth imbued with a lave -for science, and became soon a

"master in grammar, so as to be able to undertake, when still young, the education oí Abú Bekr

" Mohammed Ibn Khalf Ibn wLa Sáf, the grarnmarian, who became in time a most accomplished .

" writer,

" According to Ibnu-l-abbár, Shalúb{n's masters in grarnmar and .rhetoric were Abú Is'hák Ibn Malkún _ ..

. " and Abú-I-hasan. After this he began himself to give public lessons in the year five hundred and .. '

H eighty (A.D. 1184-5), and continued giving lectures upon the Arabic language for upwards of sixty

" years, but was obliged to discontinue them in A. H. 640, owing to his advanced age. He left severa!

" works oí the greatest merit, and among others two commentaries on the Jazúliyyah, although in the

" opinion oí the learned these are full of blunders. They say, that as he was one day reading sorne parts

" of his manuscript on the banks of a river, he happened to drop it into the water, and his labour was

"lost. 8halúbín was eighty-three years old when he died."

. It is evident that the biographer As-sadfi made a mistake in supposing that Shalúb-ín was a uv•.name,

and still more in saying that it was a Latin word, since Shalúheyní, as it ought to be written,

patronymic used by' the Spanish Moslems born 01' residing at Shalúhániah, now Salobreña, the , .. ..:..': :",, 2

ancient Salambind, See Abé-l-fedá's Geography.
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su 1 find no author oí this name in the biographical works which 1 have consulted. Casiri mentions two
individuals whose first namewas Motref (Bib. Ar, Hisp, Ese. vol, iL 'pp. 118, '147), but both were born
at Granada, and preceded Ibnu Sa'id by nearly three centuries.

liS ~Jl ~~l ~J d' Ibn Zeyd Al-askaf Al-kortobí. . These three words not beingpointed, it
.. " . - . ', ' ' . .

is difficult to determine what their real signification is. . From the peculiarsyntax oí the Arabic l ánguage,

they may mean either filius Zeidi, episcopi Cordubensis, or filius Zeidi, ' episcopueCordubensis i the former .
is most probable. . .There might have been a Bishop oí Cordova who W3.s converted .to Isláni, and who
received the Arabian name ' Zeyd;' the son 'of whom might well have been a writer on astrology,
while it cannot be presumed that a Christian bishop, residing in Cordova, would take the name oí

"Tbn Zeyd,' and much less that he was thc son of a Mohammedan called Zeyd. Again, the word
askaf, ~vhich admits oí no other interpretation in Arabic but that oí • bishop,' might be a nickname
given to Ibn Zeyd by his countrymen, owing to sorne circumstance unknown to me. However, be
this as it may, it will.be shown in the course oí these .notes, that during the reign oí 'Abdu-r-rahmán III.; ·.

and other enlightenedsovereign's oí the houseof Umeyyah, the Christiansof Cordova were admitted to
fin posts oí honour and trust in the civil administration, 'as well as in the armies of the Khalif. Another
Bishop of Cordova was dispatched by the above Sultán on various missions to Germany, Constantinople, &c.

. .

The title of the work .') J.! ~.' ~ -' ~L.,j ~ \ .~ y ~ . is not to be found in Hájí Khalfah. .'
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:. vJ~~l yj~. J VrJl~ yt:ü' ..... _ . . . .

. '. ~~~l Jr J> J u--i~t yt:ü' .
1<1. . " ' .- . • . . . .

~l '"'~ uJ~~1

NOTES AND ILLUSTRATIONS.

8 vJ~~1 ~r ,j> ~ ~I i~' yU5'

~ 2SL.-> t, ;.5J ...¡ ~;Jl ~1,b11 . yU5'

7 These titles in Arabic are as follow: u-J J.J~ 1 i.r!.~ ~ ~ V-;kll ~, yUS .·

~~l ,",.;)~l ,j> ...¡ ~~~l ~.~l ytü' ~ i~~ ,j> ~ ~l cJW~1

. . . . . . .' .

6 1 do not know how else to translatethe words lyll'~ ~, which 1 find written the same in .the three .'

different copies. Perhaps the word Corduba had in the language oí ~he ancient Pheenicians a meaning

analogous to that here assigned to it by this author. Perhaps, again, ·the words reward ofher inhabitants

are.meant as a translation oí Colonia Patricia, the name usually given to Cordova by Roman writers i but ..·'•.

it would be a fruitless task to follow the Arabian authors in tbeir etymological vagaries.

The Carthaginians are generally designatedby African writers underthe name oí .¡;~, 'Amalekites.

G Tbe word al'¡arÚ8 may also mean ' 1 the lion i' but as neitber the one word nor the other has the least ._~_,._...s. ,

know oí, to the title oí the book, (the rhyme only being intended,). 1 am unable to determine which ofthe two is WQw•• " ::..•..".: :

1 ought to observe here that in these titles, as well as in those quoted in the note immediately preceding,
and in two or three more instan ces in this translation, tbe words 'book oí' ought to be suppressed.
This would make them inore correct, as well as agree better with the genius oí the Arabic language.
below, Note 10.

.¡;A ~)f ....f> ..j ¡;~l )) JJI 'hidden pearls on the beauties oí the district oí Bolkúnah."

~, i),.J ~ ~ ~, Zl~ , the novelties of the road on the beauties oí the district
Al-kosseyr.' - .. ..

.J'~' i.Jf ~ J )~l .~jI 'variegated robes onthe beanties oí the district

~\r ~)J~ J.=.. j ~')l ~ 'the object oí the traveller on the beauties oí th~ district o~ :'~.n,~..'":".
¡;} ~)f ,j> .j ¡;;.Jl 'the white clouds on the beauties oí the district oí Koznah.'

10 ~)Jl i)fll ~ ~ ~ jJl J:J1 'golden ornam~nts on the
Cordova.' .. . " ..

m
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~!l ~1 :J.:> 'Ci 'éY li!1 '¡ JJL ' valuable pearIs onthebeautíes of tbe district orGbáfek.~, " ' ; '

~i ,~)l ~" ~./.'t.i)I '~I ,.,~' ;o~ti~ ~melIs' on t~eb~~nties O!th~ ~tiict~f Estijah: ',.", \

~.pl ~)flr:"~ ' :j ~.) ,;,, 1 ~Ifll ' ~' ~hnung' constellitions on' tbe beautiesofthe ~tri~ O;
Kabrah. " - - ,> ' , '

~1~)1 ~~ :'~.j·~I~!,~~ ,
Az-zahrá.' : ' .<" ; ':'" ,,' ' .' '''

~~!;Jl ~~' J=-:J }~4Jl
Az-záhirah.' .. -
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16 ~~~1 ~ ~-which 1 believe to be a mistake for ~~~ l-If so, it means r the inhabitant,'

or 'born at Elvira t (Illíberis), near Granada.

13 The author means, no doubt, oí the largerivers, which have mostly kept their Roman or Iberian

names, sometimes with the addition oí Guada, and sometimeswithout, like Tajo (Tagus), Ebro (lber) ,

Xenil (Singilis)t Segre (Siccoris) , Xucar (Sucron) , Duero (Durius) , Guadiana (Ana)t &c.; for, oí lesa
considerable streams, severa! may be pointed outwhich entirely owe their names to the Arabs,

as Guadalabiad, or rthe white river,' ~~~l..¿~l-, in Valencia; Guadalmedína, or , r the river óf

the city,' ~.J.....n~Jl) near Malaga; Guadaroman (Guaroman), or r the river oft~e pomegranate trees,'

l.:/L.:)lc.¿Jl, near Carolina; Guadarrama, or • the river oí the throwing,' J' ~)l~~l-, near Madrid; and

many more.

This last district, which, from thedescription given of it, must have been annexed to Cordova,is
eutirely unknown to me. 1 have been particular in transcribing in Arabic the titles of all the books,
sections, chapters, &c., into which Ibnu Sa'Id's valuable work is divided, that they maybe more easily
recognised when discovered in the libraries of Europe, where 1 ~ave no doubt sorne parts are in existence
under other titles, 1 have already shown that sorne extracts from it are to be found in th~ British

Museum, No. 6020. There is also in the Bodleian Library, No. 874, a volume entitled'~l ~! e.;l;

~ d J-:- which appears to contain sorne fragments of bis work,

12 The Spanish version oí Ar-rází says .. En rededor de los muros del alcazar del Rey ay treinta e tres

" mil cobdos, e en tres vezes mil cobdos a una quarta de legua, e assi fazen dos leguas y tres quartas delequa:"

15 A. reads ~~.)1 ~ l.,r The epitome L.:I b¿JI ~,1y> 1 have preferred the readingin

rny manuscript, c) '~.)I ~1.f> which means r the shops of the sellers of sweet basil.' 1 have

translated Ar-rakkiikin by "bakers,' because 1 find in the Kitdbu-l-muqhríb fi-I-loghah 'that roká~means.

< a small loaf.'

17 The word L;)) (raudhah) means 'a garden ; ' but 1 have seen it used in Adh-dhobí and elsewhere

for a burying ground, owing, no doubt, to the custom observed by the Moslems oí planting theircemeteries .

with a11 sorts oí trees and fiowers. The Spanish word rauda, which is .derived from it, has the samf1
rneaning. My copy reads simply rabadhu-r-raudhah, 'the suburb oí the gardens or cemetery.' The word
rabadl; has likewise passed into the Spanish arrabal. '

18 Salár )L is written thus .in every manuscript. However, 1 find thís suburbmentioned by

khattíb in the life oí Aslam Ibn 'Abdi-L'azíz, and written thus, )C-I find it also written in thís

;~~ ohebaldr, in Adh-dhobí (Nat. Lib. Mad., Gg. 14), which, for aught 1 know, may be- the

T

~~~~ftE. N . ~\l»""P"~~~'" PC·!.:~'• .~,r.~~~~~~Ei""'_~__·."",~~_ "-';~·~-- · '~"~' ·~1'-:~ "~'f" ""':"". ' '''''''. 'P.''''
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31 In the partition oí lands made by the Amir Husám Ibn Dhirár Al-kelbí in A. H.one hundred
twenty-two (A.D. 740), the city of Malaga and the neighbouring districts fell to the lot oftheiárabaof
Al-urdán (that part oí Palestine watered by the Jordan) and to the people oí Ray or Rayya (a district
Persia), whence the name oí Raya, afterwards given to Malaga, is most likely derived; . See
Hist, de la Dom, vol. i. p. 1l0, and a preceding note, p. 356.

32 The origin oí this fruit is dífferently related in the treatise on agriculture by Ibnu-l-awám. .

saíd there that the pomegranate called ...s~ sha'rf (that Is, hairy,) carne from Baghdád or

Medína, and was sent as a present to •Abd~-r-rahmán I. by bis sister, then residing in the East ;th~t

was called ,-:,i- scfrt, or the traveller, owing to this circumstance. (See the Spanisht11lLns',latllon ~_~ :" '. ~'·· i'!<· ;¡ , · : · .

Banqueri, Madrid, 1802, vol. i. p. 274.) However, although the introduction oí a particular species

30 Mr. Shakespear has constantly tran~lated . ...:.ro) reman by 'peach';' when it is notorious

word means 'a pomegranate.' The sort oí fruit here described is to this day called in Spain granada zafarí,
and considered the best oí its kind. Spaniards also call ensalada romana a sort oí salad with which the
grains oí the pomegranateare mixed. In the description which the author oí the Kartuis gives oí the .
agricultural productions round Fez he mentions, among other fruits, this sort oí pomegranate. See th~

translation by José Antonio Moura, Lisboa, 1828, p. 43.

28 Mohammed J., son oí 'Abdu-r-rahmán n., and the fourth among the Sultáns oí Cordova oí the

íamily of Urneyyah.

Zl There must be here some mi~take. Narbonne was retaken by the Franks in 797 oí our Era, unde~
the reign oí Al-hakem L, the grandfather oí Mohammed;' and fr~m that moment it never aft~rwards .
made part of the Moslem dominions. Perhaps the author means Hishám,who not only stormed that
city, plundered, and set it on fire, but obliged the . inhabitants to furnish him with materials for · the .
construction of the great mosque at Cordova.

29 This was Moharnmed Ibn Hishám Ibn 'Abdi-I-jabbár, surnarned Al-mahdt-billah,who usurped the royal
power in Cordova after tlie death oí 'A:bdu-r-rallmán, son of Al-mansúr, in fhe year tliree hundred and
ninety-nine of the Hijra (A.D. 1009).

oí " the hillock oí Abú 'Abdah "- ~~

26 WAJl ~-literally" a tenace in a commanding situation.' The word sotah, whence the

Spanish asoteh~ (and by corruption azotla) is derived, means 'a terrace or fíat roof on the topof the
house.' The expression, 'the gates which God Almighty opened for the redress oí injuries, &c.,' is an
allusion to the ancient custom among Eastern monarchs of administering justice to their subjects sitting
under the gate oí their palaces, a custom which was religiously observed by thefirst Sultáns of the house
oí Umeyyah in Spain, See Conde, Hist, de la Dom. vol. i. p. 342, et passim,

Manca. The Arabs often called the feudal lords among the Goths Molúk, i. e. 'kings.' The spot here .'
called Kudyat Ah( 'Dbeydan (the hillock oí Abú 'Obeydah), is mentioned by '~bdu-l,:"málik Ibn Habíb, th~

author of an historica1 work preserved in the Bodl. Lib., .J~ro.12.7, Nic, Cat., fo, 158, under the name

488
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pomegranate may be o~ed to the Arabs. ·as here asserted, it is probable 'thatthe mrit~xistedalready .i'~ "'
Spain, sinee Isidorus Pacensis, who lived in the begiñningof the eighth eentnry, compares the Península to ,

, a pomegranate. .« ut dlceres, augustalem'esse malo-granatum." (See Florez• .Esp.'Sag. vol. vii, secl. ,60.)" , ' "

The author inserte her éa poem which 1 have omítted, by Afuned!bn ,.) Dauh.descnoing this Íriiit.'· '
. , " . ' " 't:' , . ", '.' t , ', ', ' ;
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48 Probably the bridge. ithough begununder As-samh IbnMálik Al-khaulání, .was not eompleted untll ;.'§(..,i'{ :'·::'

the times oí •Abdu-r-rahmán, who sueceed~d him soon afterwards j the former having been

battle with the Franks. (See Cardonne, Hist. de l' Afrique, vol. i, p•.117.) Conde attributes -its ert::culU~', · :;¡if:Í; :;; : '

to 'Anbasah, who ruled two years afterw~ds. See Hist, de la Dom, vol. i. p. 75. '

46 The author introduces liere sorne Roetical: descriptions oí Corüova and its outskirtawhioh oceupy .

several pages, 1 have translated them all, but the unusuallength oí sorne, and the little ' connexion they .

all have with the principal object oí this work, (for no historieal faet is to be gained by their perusal,) have

prevented me from inserting them here; they may perhaps find a place in a work which 1 think oí giving

to the press at a future time on the poetry of the Arabs, viewed .in connexion with the popular poetry oí

Spain. 1 shall, therefore, merely give here the names oí the authors oí the said poems: Kásim Ibn'
'Abúd Ar-riyáhí; Músa Ibn 'Abdí-l-málik Ibn Sa'íd, and Ja'far Ibn 'Abdí-l-málik Ibn Sa'íd, the father

and unc1e oí Abú-l-hasan Ibn Sa'íd (see Note 107, p. 440, and Note 37. p. 476)"; the Sherif t"'~.\ .

assam, oí Cordova; Abú Sheybah, oí Malaga ; the Wizir Ibn Zeydún; Abú-l-hasan Al-meríni ;

'VizÍr Abú Bekr Ibnu-l-kobtornah (see Casiri, vol. i. p. 105); the Wizír Abú-l-huseyn mnu-s-serraj r-a

&e. &e.

47 The Guadalquivir was, until praetically observed at the beginning oí this century,believed to

rise in the same spring as the Segura. . Owing to this eircum:stance the poets oí Mohammedan . ~ ...- .,c'.'.". ,'" '.. .

elegantly call the Guadalquivir ~)~ '-:? ~'., c.J.!o¡;'~ 'the uterinebrother oí the river Segura.' .

45 ~\ As-sudd (in Spanish azuda) means I a dam,' any obstruction or impediment thrown in the

bed of the river so as to turn its course, and direct the waters to a mill, or to a canal for the purpose oí .

irrigation.

41 V")Wl )~ . M. Weyers (Specimen criticum exhibens locos Ihn Kkakani de Ihn Zeiduno. Lugd,

Batav. 183i. p. 74,)has conjectured that this pleasure-house was built by a noble Persian, named Shabúr,

who settled in Cordova, and obtained the charge oí Wizír during the reign oí Al-hakem IL ~

A portion oí the kasstdak, to which Al-makkarí refers bis readers, has beengiven by Ibn Khákán in

his Kaláyidu-l-'ikiyán, at the life of the Wizír Ibn Zeydún, and translated by the above-mentioned eminent

German scholar, who has added numerous notes and illustrations bespeaking the most exquisite erudition.

44 Instead of J\~) sorrák, the plural oí sárik. I a thief,' another copy reads j~\r sorádik,

which means ' a sort oí awning,' generally used in Africa and Spain to keep the houses cool, and keep off

the rays of the sun in the hot days oí summer, Mr. Shakespear has likewise surádik.

43 ~l rz. ro -s-Khorro, whence the Spanish chorro seerns to be derived, means I the noise produc~d by

running water.' However, instead oí j>- the epitome reads;> khas, which means ' a species oí raw

silk,' with which the Arabs used to omament the saddles and bridles oí their horses; in Spanishjaez.

'.
42 ~1 rz.r-Merj is a green ñeld, a piece oí ground covered with grass. lt means also a 10w

and marshy spot; whence the Spaniards have made marjal. .

JI
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;'7 It was during the glorious reign of 'Abdu-r-rahmán III., and more especially under that oí his

grandson, Hishám Il., that the capital oí Mohammedan Spain reached the highest degree of splendour

and magnificence.

no Again. instead of •seven hundred,' 1 read 'seventeen hundred masques' in the prineipalMS.

to judge by what precedes as well as by what follows, the former must have been the number intended,

;'9 The number of houses which Cordova is said to have contained during the prosperons times oí

Khalifate, may at first sight appear rather hyperbolical; but if we consider the mode .oí living oí

Mohammedans, among whom each family always occupies an entire house, however smal1 it may be;

we ref1ect that Arabs even from Damascus, Baghdád, and other great capitals oí the East, who travelled

to Spain, all bore testimony to the extraordinary size and extent oí Cordova during the Khalifate,

Ibn Haúkal's Geography, Arab. MS. in the Bodl. Lib., No. 963, fo, 87, etpassim;) we may safely

Ibnu Sa'id's eomputation as that whieh is nearest the truth. Besides, it is probable that the number

•fifty-six thousand,' fixed for palaces and residences of publie officers and people of distinction, ineludes

the houses in Cordova built oí masonry, and that all the remaining were mostly barracks, tents,

houses, &c. It is well known that Al-mansúr, as well to serve his ambitious views as to push on

eonquests against the Christians, made considerable drafts and recruited his armies from the opposite

oí Afriea, and that at one time the outskirts oí Cordova were covered with the dowársor encampments
the Senhájah, Zenátah, Masmúdah, Gomárah, and other African tribes.

H secluded are these eabins that the people inside oí them will be entirely unknown to each other during

" the voyage, unless they happen to meet on the deek when the vessel goes intoport, There are other
H eabins for the use of the erew, who generally keep their children in them.' .

The word masariyall, means now, on the coast of Barbary, a slightly constructed room in one side oí the

house, a sort oí a gronnd floor where the Moors receive their .guests, transact business, or lodge un-

married men ; it is called also cJ~I)..) dáru-dh-dheyfán, or • the apartment of the gu~sts.' .The

word masari has been preserved in the dialect spoken in the Balearic Islands, which is the Lemosine or

Provencal, and is used to designate a study or cabinet on the ground floor.

1í6 My copy reads • eighty-two thousand four hundred and ñfty-five,' Theword which 1 have translated

lower down by • markets ' is .Jr súk or sok, whence the Spanish zocco, It was then customary, and it

is so now in Spain, to give that name to any narrow street lined on both sides by the shops of dealers in a .

particular trade.What we now call market-place '.Vas then called alfondák, a word which the Spaniards

corrupted first into alfondica, and thence into alhondiga. The fóndák (whence the Itallan fondaco and

the Spanish fonda) was, properly speaking, a large inn, a caravansary, where the foreign traders were

accommodated with rooms to dwell in, as well as with a suitable place to exhibit their goods for sale.

n
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this event in A. H.)21. (See An, Mosl, vol. ii. p. 61.) Rodericus Toletanus (ad cale. Erpen, fo. 18) saya

in 149; Ibn Shihnah in 171.

6 Abú-Lfedá (vol. ii, p. 61) says tone hundred thousand.' The same may be read in Ibn Shihnah

(Ar. MS. Brit. Mus., No. 7328).
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Dih'yah might not be a name, but the office oí this poet, for the word ~J means t a general' in the

dialect of Yemen, The patronyrnic J,411 Al-balúni seems to indicate that Mohammed was a native

oí Bolonia, the B€AWlI of Strabo, and the Ba&AWlI oí Ptolemy, between Bresippo and Melaria. The

epitomist oí the original Travels oí Ibn Battúttah had aIso the patronymic .j~l Al-baylúní.

9 The word b~ plur. I.::.)tk~ which 1 have every where translated aisles, is not in the lJlc:tlOnarles;

M. de Quatremere transIates it by chapels, chapelles, (see his f~agment oí Al-bekrí in vol. xii. des

el Eatraits des MSS. de la Bib. du Roi, pp. 439, 592, el passim;) but in what way the learned 1l're:nCJ1ID¿l.D ....,.'..,..'.'.',,',..
applies that meaning to amosque. 1 am unable to comprehend. 1 find it used by Ibn Basbkúwál; íos.
and 135, by Ibnu-l-khattib, and by almost every Mrican or Spanish writer, as applied to the aisles

naves in amosque, or, rather, to the space between each row oí columna, which the Spaniards call
calle, that is, t alley,' • walk.' In describing the mosque of Damascus, Ibn Battúttah (original

uses the following expressions r ~ Yj JI .J~~ ~ ~\~~'Cl ~~ . ~~ ~ 'I:.J U:: ~

~~ ~)! J'Y , ~Jlu. ~ -'~) ~1 ~L; ~ , ~~ ~r ~y ~h~

" and the aisles in the mosque oí Damascus are three in number, extending from east to west, ~ach

.. the aisles being ten paces wide, and resting upon fifty-four columna ami eight squarepillars."

.i

. .

5 The whole oí this passage seems to be only a repetition oí what Al-makín, Abú-l-fedá, 'Ab(l-l-faraj ,

and other Arabian historians, whose works we possess translated into Latín, relate oí the Khalif Al-walíd,
who erected the great mosque at Damascus. See Hist, Sar. apud Erp. fo, 71; Abú.l-fedá,An.
Mosl, tomo i. pp. 429. 433; and Abú-l-faraj, Hist. Dyn. p. 129.

s .J~\ ~-literally' the union oí what is scattered.' The title oí this work Is not in Hájí

Khalfah.
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20 ~) firjah or forjan means • a rent or opening on one side oí a robe.' Hence the Spanish

a[forza (with the article), meaning the same thing, and alforja, • a travelling bag.' It is here applied too .
an open space which must have been cut out of the body oí the mosque to forro the makssürak• .

22 Instead of )~ manbar, • a pulpit,' the copy used by Mr. Shakespear must read ~r

, a mirror;' or else that gentleman would not have introduced here a speculum or reflector" oí

there is not the least mention in the other copies. (See Murphy's History oí the Mohammedan ~U.l"'U",

p. 181.) What follows leaves no doubt as to which of the twois the true reading.

• This pulpit was to be seen in the cathedral oí Cordova as late as the middle oí the sixteenth
when it was destroyed, ' and its materials employed in the construction oí an altar. . It was known

the name oí carro de Almanzor (the chariot of Al-mansúr), no doubt because it stood upon wheels, as
whieh the author oí the Karttás describes in the mosque oí Fez. See Morales, Antig. de España, .
el seq., and Moura, Historia dos Soberanos, p. 54, et seq.

21~ l..aé the dual number for ¡.; l.ac.-which 1 presume means the jambs oí the arch at the entrance .:

of the mihráh (now the chape} of Sto Peter), where the four columns here described are placed.

~ ,
19 1 find this word written~~ sofeysafá, which, no doubt, is a transposition oí ~L.u.~ foseyfasá:

is The mihráb is a cavity in the wall of amosque, showing to the Mohammedans the point oí the

compass towards which the ka'buh. stands. Behind it was a room where the Koráns were usually kept,
Both are now converted into a chapel, consecrated to Sto Peter, and which the inhabitants oí Cordova

.!f,

vulgarly call la capilla del zancarron (the chape1 oí the ehin-bone), from a popular belief that that oí

Mohammed was preserved in it.

23 Ibnu-l-beyttar describes this wood in the foUowing words :rl!:::..~~ ~ .~

, , " , .,
the word is not in the Dictionaries; but 1 find in the Kitáhu-l-'ayn ~~}t ~ t-~. ~ 1", él ~ ... p ·H

.i.á.iH " ~.)Jt aJ Jy. Y; -' ~li\ -' ~ -'~ }~'~'''~1 J el thefoseyfasá is a substance made

" of glass and small pebbles baked together, and uniting with great variety oí colour great brilliancy and
" beauty; it is sometimesmixed with silver or gold." In this 'sense 1 find the word used by Al-bekrí, fo.
44~ and by Bakúwí, p. 427, as well as by Ibn Battúttah in his description of the imperial palace at

Constantinople. The words oí the latter author are as follow: Ai~ ~ )~ JI ...¡ 1~~ ,
.,

J I 1\ .1 .-.Jl ~!j J~1 r.. ..... . ~. ~lJ "1 was introduced into an extensive
~ -' I:.J~ ~ :r=-;ya ~ ~ h'

" hall, the walls oí which were all covered with enamel, having figures oí men and beasts engraved
le upon it," 1 find also in various writers that this substance carne from Greece. According to the
historian Sá'id, (Bodl, Lib., No. 713,) one oí the conditions oí the peace granted to the Emperor
of Constantinople by the Khalif Al-walíd was that he shouIdprovide him with a certain quantity oí

fosefflasá or enamelled work for the great mosque he was building at Damascus; and Idrisi, in his '

description oí the mosque oí Cordova, says that the enamel which covered the walls oí the mihrdb

carne from ~onstantinople, and was put u~ oy Greeks whom '~bdu-r-ralimán had engaged fon that .:

purpose.
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~ ~. J ~)I.rf\Jl 'va)~Lt~:J';r>.LiLülJ~W '-,~' j}JIJA~ '~J ;
" The bakam.according to 'Abú 'H~ífah; ' is fue wo~a ~í a largetree. the' lea~e8 'oí whi~h r~~ble in
" colour those oí the al-lúz (in Spanish alloza,' ahnond ti'ee') ; they are green; .b~t the trnn:k and the
" branches are oí a .reddish hue,' It gr óws in 'I~dia~ and in thecountry oí Zirij (Ethiopia), and á decoction
" of it is used for dyeirig.'· It is,I belíeve, the B~azil wood. . ... . . ,
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,
37 ~ya sauma'h is an African word used by Al-bekrí, Ibnu Khaldún, and

nate the square tower or steeple oí amosque. It was synonymous with i )LVl al-mendrah, wnence .vx

the Spanish words alminar and almenara, Casiri and Conde have often mistaken in their translations

35 The famous battle of Tarifa, or la batalla del Salado (as it is called by the Spaniards), was foughton

Monday, the ninth of Jumáda r., A. H. seven hundred and forty-one (Oct. A.D. 1340), by the combíned

armies of Castile and Portugal.

36 1 have omitted a kasstdañ of unusual length, describing this Korán, the different cases and baga in .

which it was wrapped, and the additional ornaments with which it was embellished bythe Sultán

l-hasan, when it was brought to Fez, the capital oí his dominions. The names oí the merchants

procured it from the Portuguese are said to o have been Abú Sa'íd and Abú Ya'kúb, but no mention
made of the manner in which the book was acquired. Ibn Rashíd, from whom the aecount is hn.,...n.nr&>rl

is the author of an itinerary alluded to elsewhere. See p. 437 ;

3.3 The reader may consult the learned memoir by the late M. De Sacy, Not. et Eatr, des MSS. vol. viii.,

where the origin of these four copies of the Korán, considered authentic by the Mohammedans, is

satisfactorily explaiued.

31 Ibn Battúttah, who visited Damascus in the year seven hundred and forty-six ofthe Hijra (A.D.

1345), and who gives in bis original Travels a very full description oí. the famous mosque oí that city,
says that he saw in the makssúrañ the Korán here alluded to as beiug one oí.the four sent by the Khalif
'Othmán. 1 ought to observe that both Idrísí and Ibnu-l-abbár treat of this Korán as being in the mosque

of Cordova in their time. The latter author, who declares he saw it, says that it was called 'Othmání, not

because it was written by 'Othmán, or had been presented by him to any mosque, but because it contained '
four leaves out of a Korán which that Khalif held against bis bosom when he was pierced by the daggers

of his assassins. H Traces of the precious blood of the Khalif were still visible in roy time," says Ibnu- .

l-abbár. The geographer Ibu Iyás (Brit. Mus., No. 7ó03, fo. 9,) corroborates the state~eut.

to reduce to obedience a relative oí his who had revolted; and not, as Al-makkarí seems to imply ~ in
war against Yaghmarasáu. He was not the son but the brother-in-law oí Abú-l-tolá,

30 One oí the c?pies reads ~l At-tojibí, by the simple addition of oue point. Both patronymics

were com~ou to the Spanish Arabs.

32 ~l is, 1 believe, a patronymic taken from one oí the Berber tribes. •.

34 Abú-l-hasan 'Ali Ibn 'Othmán Ibn Ya'kúb Ibn 'Abdi-l-liakk, Sultán oí Fez, oí the dynasty oí the

Bení Merín, succeeded to the throne of his father in the year seven hundred and thirty-one oí. the Hijra.

(See Ibnu-l-khattíb, apu'd Casiri, vol. ii. p. 301, and Conde, vol. ii. p. 45 1.) "This Prince is not men- :

tioned by the author of the Karttás, whose chronology reaches only to the year 726; but 1 find an

account of him in a short history oí Morocco described elsewhere, · Note 73, p. 349. Abú-l-hasan o

reigned twenty years and four months; after which he was killed in the mountains oí Hentetah, in the

jurisdiction of Morocco, towards the end of Rabi' r., A. H. seven hundred and fifty-two (A.D. 1351) .
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